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T ö r t é n e t  é s  e l b e s z é l é s .
A’ k é t  p a r t .  fFólptatát.J

Guillaume-ot legkínosabb ér/.emények ostrom lák, ’s belsejében 
harczot kezdenek, inelly annyival inkább hevesebb lön, minthogy 
egy még soha nem ismert gerjedelemnek csirádzása, az ő szerelme 
Annette-hoz, am azt, t. i. szülőji iránt, csaknem elnyomni fenye
gette .— Csak Lessault jö tt volna már vissza, legalább itt volna helyre 
állítva a’ nyugalom; de azt még nem lehetett látni, ’s ő a’ szegény 
lánykákat magokra semmi esetre nem hagyhatá, noha Annette maga 
kéré őt a’ haza menetelre ; sőt még hajóst is akart bérleni, ki őt 
bizton partra segiti. — Sokáig habozott Guillaume a’gyermeki köte
lesség és szerelem köztt, midőn a’ ház ajtaján kopogtatás hallal ik , 
’s a’ neufchatel-i orvos, és egy hajós, ki ezt hozta, belépett; mert 
Lessault a’ tűzvészben megsértetvén eljönni hátráltatott, Azt izené 
azonban Guillanme-nak, hogy a’ szerencsétlenség ennek atyja házát 
é r te ; sietne azért haza, de az orvosnak Annette anyja felőli véleményét 
is hozná magával.— Most Guillaume egyszerre nagy aggodalomtól vala 
mentt; tudta* hogy barátja mentője Volt öreg atyjának i, tudta Annette 
anyját segélő kezek köztt, de elválását még egy harmadik körül
mény is ’s ez leginkább könnyítő, tudniillik a’nyugodalom, mellyet 
szerelemféltésének Lessault fávulléte adott. Mintán tehát az orvostól 
hallá, hogy ő a’ beteget egy szerencsés crisis pillanatában találta, 
mind a’ két leánykától eltávozott azon ígérettel, hogy mihelyest 
lehetséges lesz, ismét eljövend, A’ hajós, ki az orvost áthozó, őt 
ismét hazájába Vitte, ’s már a’ két óráig tartó ut közben is azon 
örvendetes és nyugtató tekintet kecsegtető őt, hogy a’ tűzvész mind
inkább csillapodott,’s éppen eloltása után érkezek a’ partra, midőn 
már a’ kelő nap első sugarait, a’ havas hegyeknek ormaikra veté.

Ő szülőjit ugyan életben találó, hanem aZ ijedés olly állapotba 
hozó édes anyját, melly élet ére nézve fontos Volt, mert az azt okozó 
eset olly erőszakos Vala, hogy agg kora azt alig viselhető.

Egy zsivány-csoport, melly a’ vidékben czirkált, megtámadó 
Bodotnak erdőszi házát, a’ lakosokat megkötözök, úgy azután tüzet 
vetőnek a’ házra, hogy ragadmányaikat annál könnyebben bizto-
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sithassák. — A’ mint Lessault a' partra szállóit, látá a' tűz fellobo- 
g ásá t, ’s azért sebesen az orvosért sietvén, ide szaladt mentségre, 
hol a’ ház urát feleségével együtt az említett állapotban leié.

Cin életének veszedelmével szabaditá-meg a’ szerencsétleneket; 
de a’ tűznek ellent állni nem lehetett, noha Corcellesból’s még más
honnan is jövének segédeimül: mert az éj setétsége a’ mentéshez 
szükséges gyorsaságot hátrált atá, ’s a’ láng a’ háznak nagyobb részét 
megemészté; maga Lessault is egy szénné égett gerendával az ud
varba leesett, ’s jobbik karját eltörte. — Ezen állapolban találá őt 
’s övéit Giullaume, és keserű szemrehányásokat tett magának, hogy 
hazatérését csak egy pillanatig is tudta késleltetni.

A’ szomorú történet, azután P. földes urnák is füleibe jött;, 
’s megemlékezvén az öreg erdőmesternek sok esztendei próbált 
hűségéről és szolgálatjairól, a’ nemes emberbarát minden elorzott 
jószágát nemcsak helyre pótlá, hanem még házát is felépíti e tte , ’s 
a’ derék Lessaultnnk i s , ki karját esése közben annyira megsérté, 
hogy mesterségét sokáig nem űzhette, gazdag elégtételt nyújtott. 
Csak a’ szegény öreg erdőmesternén nem lehetett segíteni; mert a’ 
rettentő jelenet ama szerencsétlen éjben őt nagyon elfogá, ’s beteg
sége csak hamar forró hidegleléssé alakult, mellynek dühe őt sirba 
vitte. —-Bodot e’ szerint vigasztalhatlan özvegységre jutván, örömét 
egyedül lijában találta, és semmit sem óhajtott inkább, mint hogy 
Guillaume őt minél előbb nagyatyává tegye. — Egyik csendes ’s bizo- 
dalmas alkonyati órában, midőn vele ’s Lessaulttal, ki már gyó
gyulni kezdett, az ujan felépített csinos ház előtt ült szemeit a’ 
felséges tó hathatós tekintetén legeltetvén, kinyilatkoztató íijának 
élete ezen utósó óhajtását, ’s tréfálva e’ kérdést veté u tána: nem 
volt-e még egy leány is szerencsés téged lebilincsezni ?

Giullauinenak minden ereji forrtak e’ kérdésre; Lessaultra vetett 
zavart tekintetét ez ugyan észre vévé, de egészen ellenkezőleg ma
gyarázó. A’ gyanűtalan nem se jté , hogy Guillaumenak több Ízben 
tett látogatásai Cudrelinben, mellyeket ez Lessault betegsége alatt 
azon ürügy (Vonvand) alatt ism ételt, mintha felőle Annettenaktu
dósításokat vitt volna, nem is sejté mondám, hogy azok reá nézve 
veszedelmesek lehettek , és Guillaume a’ lánykára szerzett korábbi 
jusait (jogait) megtámadható; ő inkább azt sejdité, hogy barátja 
szivét Júlia , a ’ kedvesnek kisebbik testvére , hódoltatá-meg, ’s a’ 
legszebb jövendőt látá e’négy egymást szerető lelkek kettős egyesü
lésében. Azért meg nem állhatá, hogy Guillaumenak sokat jelentő 
mellék-tekintetét szótalanul hagyja, és sejtését hangosan kimondó, 
mi által az üreg erdésznek örömét is legmeglepőbb módon emelé.
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Guillaunic zavarodása a’ két férjfiú csalódása által még inkább 
nevekedett, ’s arczainak setétebb pirosságát a’ két gyanútalan csu
pán Júlia iránti első szerelme vallására magyarázók. Egyszersmind 
keblére repülvén neki és magoknak szerencsét kívántak szerencsés 
választása felelt, ‘s olly hathatósan valónak elfogódva az örömtől, 
hogy eszre se vevék, miképpen viszonozható öleléseiket Giiillaume 
olly hidegen.

A’ szerencsétlen tudniillik első látogatása óta Cudrefinben heten
ként Annettenál kétszer szokott lenni, ’s Lessaultot szivéből elmel
lőzni neki nemcsak jól el sült, hanem még anyja is , ki egészsége 
visszaállítását nagyobb részint Guillaume fáradhat lan ’s gyengéd 
ápolásának köszöné, őt mód nélkül megkedvelő,’s Annette megmásított 
választását annál inkább helyben hagyó, minél inkább derekabb volt 
Guillaume mind testi mind lelki jelességeire nézve Lessaultnál; noha 
megint ez caracterének tisztasága által liatal barátját sokkal felül haladó.

Sőt Cudrefinben már eszközökről is gondolkodónak, hogy Les
saultot egy neki legkevesbbé gyötrő ’s az uj szerelmes pórt minden 
gyanúból kimentő módon lassanként eltávoztassák. A’ leánynak 
Guillaume iránti forró szerelme, egyesülve szenvedélyének tüzével, 
az okos anyának kormányzása alatt csak hamar meglelé erre az 
u tat, midőn Annette gyámját megkérék, hogy ez Lessaulttól rög
töni vallomást kérjen , melly bizonyára oda esnék-ki, hogy az ő 
(Lessaultnalc) körülményei még meg nem engedhetik a’ házasodást, 
minthogy csak rövid idő óta lett m esterré, ’s még azon állapotban 
nem érzé m agát, hogy házat tarthasson.

így állott Guillaume öntudásával, midőn amaz estve az atya és 
barát kényszeriték szerelmét megvallani, sőt Lessault még azt is 
megigéré, hogy bármi történhető akadályt is baráti közbenjárása 
által Júlia édes anyjánál kész lesz mindenkor elmozdítani.

Guillaume pirongása(Beschamung)mindinkább nőtt; az igazsá
got kivallani nem m eré, hanem félénk leánykához hasonlóan 
ama szerelmének csendes igenlésében kereste menedékét, inellynek 
tárgyát mindaddig meg nem vallhatá, mig azt atyja ’s barátja hely
ben nem hagynák: de hogy e’ szerelmének tárgya nem volna Júlia, 
azt végtére megvallá, ’s titkon erősen féltévé magában, hogy a’ Les- 
saulton elkövetett igazságtalanságot ismét helyre hozza.

Következő napon barátját a’ túlpartra hivá, jól tudván, hogy 
amannak csak most kezdő lábadozása még a’ vizi sétálást meg nem 
engedheti; ’s nem is csalódott véleményében. Lessault sajnáló, hogy 
a’ meghívást el nem fogadhatta, ’s csak arra k é ré , hogy Annettot 
minden hozzá tartozandójival nevében legszívesebben köszöntse, és 
tegye őt bizonyossá változhatlan szerelméről, hivségéről.

a
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Guillaume mar czangolt alva a” legkínosabb érzeményektől, mely. 
lyek valaha egy fiatal szívet markosának, megragadó az evezőt, ’s 
egyedül evezett-át a’ túlpartra.

Legkedvesebbjéről e’ földön lemondani, az elorzotl igazat baráti 
jónak vissza adni, ez volt a’ hősi szándék, melly szivében Annette- 
hoz vonzó forró szerelmével viaskodott. Százszor ejté-ki kezéből az 
evezőt, ’s haza-haza kivánt indulni, mert nem hivé magát elég erősnek 
az ott teendő áldozatra.

Magát egészen elhagyva ült csónakéban, melly csak lassan le
begett a’ tónak tükör-felületén az annyira szeretett és annyira félt 
partok felé, Hátulról csendes szellő emelkedők , ’s a’ küzdő hajóst 
á thajtó , és ebben ő valamelly fensőbb intést vélt létezni; azért 
tehát szándékától el nem állott. Szeméből egy köny gördült; só
hajtva torié azt meg, ‘s most uj erővel fogá-fel evezőjét Annette 
lakháza felé tartván.

Mai fogadtatása sokkal melegebbnek és gyengédebbnek tetszék 
neki. Soha so szoritá-meg kezét Annette olly szóteljes tekintettel; 
soha se volt jgézőbben öltözködve; szeme máskor csak vidámon mór 
solygó, ma a5 szelíd búskomolyság (melancholia) gyenge fátyoléval 
látszott leplezve lenni, mit különben is az ohajtozó és ábrándozó 
szerelmes olly örömmel lá t, ’s a’ bájok legmagosbbikának tart.

Annette édes anyja most már tökéletesen felgyógyult, ’s csak 
Guillaume látogatását várták még , hogy a’ szerencsés felépülést 
valamelly kis famíliái ünnep által üljék-m eg, mellyre a’ leánynak 
gyámja is Illírrel, ur, egy szomszéd kereskedő, meghivattaíék. Minr 
den egyesült, hogy a’ nap örömmel teljék , ’s mindegyik örömmel 
fogadó Guillaumeot, és hasonló örömre unszoló; csak Júlia volt 
rendkívül hideg és szótalan.

Az igaz, hogy Júliának valójában már legelső korától fqgva minr 
dig nagy komolyság mutatkozék, ’s azért inig apja élt, ennok mindig 
la  s a g e (a’ bölcs), Annettenak pedig s ó n  e s p i é g l e  (csintalan) 
volt gúny-neve (Spitznahme). He m a, midőn mindenki kétszeresen 
volt hajlandó az örömre és kedvre, ma éppen kettőzött mértékben 
mutatkozék hideg komolysága; ’s ha különben senki se látszatott? 
is erre különösen figyelni, még is a’ bűnös Guillaumenak e’ válto
zás igen szemébe tűnt.

Dél volt, ’s minthogy az ősz legszebb napjainak egyikével kedr 
veskedék, ez alkalmat használni akarván, a’vacsorát a’ házmelletti 
kertben kívánták elkölteni. — Minden készen volt már ; az asztal 
megteritve, és semmi más nem hátráltató a’ vidám ünnep elkezdését, 
mint az említett gyámnak még mindeddigi el nem érkezése.
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Az ez által okozott időközben Guillaume magát vallomására el- 
jkészité; mert általában jobban akart haza térn i, mint onnét eljött. 
De egy kézszoritás ismét kétkedővé tette ő t,’s Júliának setét-komoly 
tekintete megrettenté. llly kinok közt végtére asztalhoz ü lt, mert 
líurret ur, a’ gyám, e’ közben elérkezék. A’ levest felhozták, ’s az 
Után, a’ vidék szokása szerint, a’ kis húspástétomhoz egy pohár iir- 
mösborral szolgáltak. Annette az első poharat anyja egészségére 
köszönté. Mindegyik részt vön benne, ’s a’ toast végzetével Júlia 
kelvén-fel szigorú komolysággal kéré a’ poharakat megtöltetni, hogy 
ő is köszönthessen egy áldomást. Mindenek várák, hogy Júlia a’ 
szerelmes pár szerencséjére köszöntendi-el poharát; de mindkettőjek 
iszonyodására Júlia ezeket mondá:

„Lessault, az őszinte b a rá t , Annette szerelmének helyes és 
igazságos birtokosa , éljen! Nincs hivebb sziv e’ földön az övénél; 
ő t e’ mai ünnepnél elfeledni annyit tenne, mint az emberi sziv leg- 
nemesb érzeményeit, a’ szerelmet és barátságot, kicsúfolni.44

Mindegyik össze koczczantá poharát, és Lessault egészségére 
Jiiürité. Guillaume elhalaványodott; Annette könnyeket elegyitett 
italába; az anya megzavarodott ’s gondolkozóvá lön ; Júlia pedig a* 
jnegboszűlt hitszegés győzelmét ünnepié.

Kedvetlen szünet következék erre, — de Júlia azt most egy csomó 
kérdéssel felbontá, mellyek Lessault inintlétét tárgyazák , ’s mely- 
lyekbe ő annyi dicséretet szőtt, hogy Guillaume már alig tartoztat- 
Hatá gyónását. Minden pillanatban ajkán lebegett bűnének megvaU 
lása ,’s midőn most zsebéből a’gyám is egy levelet vonna-ki, mellyben 
őt Lessault kéré, hogy Annette édesanyjánál szószólója legyen, mi
dőn mondám ezen egyszerű és olly szives kifejezésekkel irt levelet 
elolvasván Burret ur és Lessault felől a’ legjobb módon beszélvén 
Annette anyját bizonyossá tevé^ hogy Lessault P . . . .  urnák pártfo
gása által Neufchatelban egy óragyárt állitand-fel, ’s következéskép
pen képes lesz Annette-ot szerény, és gondtalan állapotba helyezni, 
akkor a’ szerelmesek zavarodása legnagyobb fokot ért.

„Hogy P... ur Lessaijltot annyira megkedvelé — folytatá tovább 
a’ gyám beszédét — az onnét szárm azik, hogy ama szerencsétlen 
égésnél oHy munkás segítséget bizonyita-be. — Kegyed leginkább 
fogja az iliú embernek érdemeit méltánylani — fordula most Guillau- 
jnehoz — ’s velünk együtt örülni szerencséjének olly közel láthatásán. 
Talán kegyedet is megkérte a’ bátortalan szerető, hogy Anneltu 
anyjánál szószólója legyen; és akkor látogatásunknak egy czéljok 
volt.4*

Mindnyájan hallgattak, mert mindnyájan meg voltak illetődre, 
poha különböző tekintetekben.
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A’ szerelmes pár marczongolt lélekismeretének szemrehányásai 
alatt sohajtozék; az anya Burret ur beszéde által terveit semmivé 
téve lá tta ; Jiilia pedig feszes várakozással vo lt, mikép fogja magát 
Guillaume a’ sárból kivonni, mert Lessaultot titkon már régtől fogva 
szerété,’s Annette hivtelensége most véleménye szerint mintegy iga
zakat ada neki e’ szerelemre. Ekkor szerencséjére vége lön a’ va
csorának; a" gyám felkelt ’s Annette anyjával a’ szobába visszament, 
hogy ez ügyben vele még többet értekezzék. Júlia a’ túlpart felé 
tekinte, ’s nem látszatott Guillaume-malgondolni, ki Annet te karjaiba 
fiizötten ama kis hágcsó felé ta r ta , melly a’ kertből fel a’ szőlő
hegynek vezetett. Ez a’ birtokhoz tartozott, ’s dombterületekben 
(Terrasse) emelkedvén-fel különnemű nyugpontjairól a’ legfelségesb 
kilátást nyujtá a’ messzeterjedő tó partjain keresztül.

Egy pad fogadá-el a’ szerelmeseket; Guillaume Annetteot hábo- 
rogva szorító kebléhez, mellynek belsejében a’ megfuladásig zaj- 
ladozott; minden hang elhalt ajakán aggódó búslakodása miatt, mert 
egy titkos szó mindig azon szerelme által elkövetett igaztalanságra 
inlé, és még is ismét Annette bája arra beszélék őt, hogy ezen hi
bája megbocsátható. Az igaznak érzete, a’ szándék önszerencséjét 
barátja szerencséjének áldozni, végtére még is győzedelmeskedének; 
n’ belső intő lélekisiuerct. mindig halhatóbban beszélt, ’s ő Annette 
karjai közül magát erőszakosan kirántván : „Úgy van kedves ! —- 
monda — válnunk ke ll! az én irántad viselt szerelmem hitetlen árulás 
az őszinte ’s gyanútlan Lessault ellen. Feledd-el nyugalmad rablóját, 
ő azzá csak általad le tt, a’ te mennyei varázs-erejű angyalhatalmad 
által. Feledj-el engem, de meg ne átkozz!“

Még egyszer karjai közé szorító a’ bámuló leány t, remegő aj
kaira az utósó csókot nyomó, és szélvész szárnyain rohanván a’ 
szőlőhegyről le , ’s csónakába ugorván minden erejéből a’ tó közepe 
felé evezett, és onnét bótorkodék csak Cudretinbe visszatekinteni. 
Hanem az alkony mór igen előhaladott, ő a’ házakat különböztetni 
képtelen v o lt, ’s csak egy sóhajtás repült a’ kedves partok felé.

(V égze t kiivetkezik.J

T E R M É S Z E T - T U D O M Á N Y  ’S T Ö R T É N E T .
I n d i a i  g ó l y á k .  llr i t t -Ind iában  valamelly különös gólya-nemű 

madár (ardea a rgala)  t a l á l t a t i k ,  mellyet o lt  H u r z i l a  azaz cson tra ,  
gónak neveznek. Számosán lá thatn i e' m adarakat K alku ttábán  az utszá- 
kon és piaczokon nagy komolysággal fel alá sé tá ln i ;  távul lévén, hogy 
a ’ népségtől félnének, sőt o lly  k ö z e l ju tn a k  néha hozzájuk ,  hogy az 
emberek és lovak lábai a lá  nem egyszer bonyolódnak. T artózkodásuk  
kedvencz helye W i 1 l i a ni e rőssége ,  hol a ’ vágószékből e lve te tt  kon* 
ezok nekik bizonyos és rendes táp lá léko t  nyújtanak. Mindennap egy 
óra felé csoportosan gyülekeznek össze a" kaszárnyák e lő t t ,  ’s a' koncz

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



271

és csontokért viaskodnak , m ellyeket nekik a' katonák k ihagyitanak , 
k ik néha Iegmulattatóhh tre'fákat ü/.nek velek. Így a ’ minap egyik ka
tona puskaporra l  m egtöltö tt  ’s égő kanóc/czal e l lá to t t  cson to t  ve
te t t -k i  , mellyet az éhes madár felfalván a' levegőbe repült , ’s o t t  szét 
p a t t a n t ;  de a' rósz ka toná t ezért megvesszőzték. Etel idején kivül ezen 
madarak mozdulatlanul 's azon semmit jelentő egyiigyííséggel, melly 
fa jokat á ta l jában  bé lyegz i,  egész napon e lá l lnak  \ \  ill iám bástyájin  fél 
vagy mind a ’ két lábon. Ezen madárnak nagysága 5 láb ; három szeg
letes hegyes csőre (Sehnabel) 18 hüvelyket mér ; kicsi szemei világos 
k é k e k ; fején és nyakán to l lak  helyett nehány szál fekete szőre van ; 
m ellje ,  hasa, és szárnya inak  felső resze s z ü rk e ,  többi teste setét k é k ;  
fehér lábai hosszak ’s felette vékonyak. Minden más madaraktől vala- 
melly  henger formájú bőr- tarisznya á l ta l  különbözik , melly nyakáró l 
c sügg- le ,  mig ennek felső része golyvaként ül válla  közt. A ' m adár e ’ 
bő rta r isznyá t tetszése szerin t felfújhatja , vagy k isebbítheti .  H asznát 
még eddig nem k u ta t ták  ki.

D o h á n y f ü s t  k ö s z v é n y  e l l e n .  A ’ , , l lepe r to r io  di agricol-  
t u r a “  említi,  hogy dohányfüst a ’ köszvényt meggyógyítja. — G a g l i a  
dr. kezén lábán igen szenvedett a '  köszvényben ; ezen állapotjában ismét 
e lkezdett dohányozni , mit már régen elhagyott  volt . Legnagyobb fáj
dalm at érzett jobb kezének középső ujján. Véletlenül azon gondo la tra  
j ö t t ,  hogy azt jó l  a '  p ipa fölé ta r tsa ,  ’s nem sokára  enyhülését érzé 
fá jd a lm án ak ,  mire pedig a ’ pipa k ié g e t t ,  egészen meg is sziint. Az uj 
te le  volt izzadsággal, és a 1 köszvény egészen e lm a ra d t^  A ’ doctornak  
több ismerősei ugyan ezt t a p a s z ta lá k , ’s e* tapaszta lásnak  következ
ménye az le t t ,  hogy a ’ jó l  s z á r í to t t  dohánylevél minden más készüle* 
né lkü l e rre  legalkalmasabb.

U j a n  f e l f e d e z e t t  k l á r i s h e g y .  V alam elly  hajós kap itán  
nem régiben a ’ hosszáság 30-ik és a ’ szélesség 80-ik gradusa  a la t t  egy  
k lá r is - sz ik lá t  fedezett-fe l,  melly  mintegy 30 lábnyi magos, ’s a ’ tenger 
síkságán 8 lábbal emelkedett felül.

K Ü L Ö N F É L E .
1818-dik esztendei julius 2-kán hold. Ferencz császár fels. hite

sével te t t  utazásából vissza térvén Kécs felé Kőszegen meghalt v o l t .— 
A ’ város azon estve_ megvilágosiItatott.  Egy német szabó is kedves
kedni kívánván a ’ fő vendégeknek ta lá lós  elméje szülem ényével, egyik 
ab lak ja ra  átlá tszó ( t ransparent)  színnel egy angol köpönyeget, a ’ má
s ikba  egy frak ko t  festve aggatott i l ly  fog la la tú  a lá í rás sa l :

„ B e m  holien  K a iserpaar  zum  K l e i d  
N e lu n ’ icli st.vtt T u c h  d ie  H e r r l i c h k e i t ,
Z u in  B n te r f u t t e r  w a t t i r t  m i t  M a c á t  
X J n te r tb a n e n -T re u  g e s t i ck t  m i t  P r a c h t ;
.Statt P e r l e n k n ö p f e n  V ö l k e r  P r e u d e n - Z a b r e n ,
G la u b t  m i r  , so lc l t’ K le id  inuss e w ig  w á l i r e n . 1' —

T ö r ö k  j á t é k  s z i  n i  e l ő a d á s .  A ’ jou rn a l  des débats bizonyos 
konstan tinápoli  levélből következőt közö l:  , ,A ’ szultán e ’ napokban 
valam elly  színi e lődásra  fog megjelenni, mellyre őt v e je , l l a l i t  
pascha, hivta-meg. F ia ta l  czircasszi nők, kik S a l i h a szultánná szol
gálatában vannak, az előadás után ballei-tánczot atlantinak egészen eu
rópai mód szerint.  A’ császári hárem , a’ szultán nővérei (Schwester) 
’s ezeknek kíséretük meghivattak e 1 mulatságra A ’ játékszín, színhely, 
hangászkar , öltözetek ’s a' t. szóval minden úgy  lesz elintézve, mint 
Európában szokás. Az innepiséget fényes vacsora fogja bezárni, melly
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alkalommal senkinek se lesz szabad ,  bármi Ily rangú vagy nemö legyen: 
i s ,  u jja ival enni. Az orosz követ e's hitese is kaptuk meghívó jegyeket.

M u l a t t a t ó .  P. helységben a ’ kis bíró tisztje esti 9 ó rá t  h aran 
gozni a' r .  tem plom ban, mellynek to rnyán  óra nem v o l t ;  esak a ’ másik 
utszában álló c. templomon vala egy napóra lá tha tó , ’s a ’ helységbeliek 
többnyire ehhez t á r t á k  magokat. E g yk o r  estve az említett kis biró 
sejditvén a ’ 9 ó ra  közeledtét tüzet csahol. — ,,M it csinál kend ?“  kérdi 
az öreg b i r ó ,  ki szinte a ’ helység házában szunnyadozolt.  — ,, „ L á m 
pást akarok  g y ú j t a n i ,  mert a ’ c. templomhoz megyek megnézni, van-e 
m ár 9 ó ra .“  “ — „H iszen azt most nem lá t ja  kend“  mond ismét az öreg.
— „A z ebug a ttá t  — felel a ’ kis b i r ó — hiszen azért gyú jtok  lám pást .“  “

J E L E S M O N D Á S .
B a r á t s á g  v á l t o z á s a ,

Mig szerencsés á llapotban 
É ls z ,  bará t id  szám osak;

K i k ,  ha sorsod balra  fordul,
Oszlanak , ’s magad maradsz.

V i r á g .
A n e m e s  L é l e k  szerencséjében hasonló egy ragyogó csillaghoz. 

Mindketten csak a k k o r  tünnek-fel egész fényűkben , midőn lényüket 
setétebb éj környékezi. V i z e r  István.

A z  I s t e n  a ’ legigazságosabb, és hozzá senki se közeli t jobban, 
mint ki az igazság legutósó lépcsőjét érte-el.

P l a t ó  u tán  S. K a r o l i n a .  
M a x i m á k .  A ’ lélek egészséges volta  nem tar tósahb  a ' tes tééné l ;

’s ámbár úgy  te tsz ik  , mintha minden indula ttó l  mentiek volnánk , de 
sz in to l ly  kStvsyé. é tfagad ta tnunk  á lta lok ,  mint hir telen megbetegednünk, 
midőn semmi bajunk nincs.

. ^ ^ í g a z á i i  erényes em b er ,  ki tanú  nélkül teszi-meg, mit egész világ 
szemléletére tenne.

R itkán  akadsz há lá t lan ra  , mig módod van jó t  tenni.
R o c h c f o u c a u l d .  

A p h o r i s m á k  E r d é l y b ő l .  Van o lly  vad n é p ,  melly reggel 
eladja ágyát , mert fogalma nincs az estnek viszont előkerülése felől. 
Hlyen az első szerelem is. Mindenre k é sz ,  mindent feláldoz annak, tel
jesen hivén máskép nem történhetéset.

A ’ szeretet szép v i r á g ;  csakhogy az valamelly gyümölcs-termő fának 
árnyékában nevekedjék.

Vannak habarniczához hasooló emberi szivek, mellyek a k a ra t  szer in t 
d a rabo k ra  vága tha to k :  mindenike é l ,  s egész gyanánt elajándékozható.

iffj. T  h o r  o e z k a y  László.

T a g r e j t v é n y .
1) H a t  n a p  u tá n  s z ü lé te k  m i n d i g  ’s e l e n y é s z e k  a z o n n a l :

B á r  f e jem  é r e z ,  hasam  á r  ,* lábon: e g y  é g i  v i l á g .
N. J á n o s  Y á c j r ó l ,

S z ó r  e j  t  v é rí y.
5) B ár  fa  vagyok,* n e m  h a s í t h a t  3) Szé p  v i r á g  ’s k e d v e l t  e gésze in

S e n k i  en g em  k e t tő re .  I l l a t o t  h á r  n em  k ín á l ,
’S n in c s  o lly  e r ő ,  a ’ m e l ly  e n g e m  J - r e  v á l t v á n  e lső  j e g y e m ’

B a k n i  b í r n a  a ’ t ű z r e :  K é t  tagom  6zűz n é v re  v á l :
E lső  tagom’ v i s sz á já ra  V é g s ő m ’ h a jd a n  R om a né pe ,
A ’ k i  é r t i ,  b iz o n y á ra  J)e k i v á l t  a ’ pá sz to ro k

T u d j a ,  hogy ho l  t e r m e k  é n  T i s z t e l t é k , ’s im á d tá k  v é lv e ,
J ó  k e d v ű n e k  v i d é k é n .  H ogy  i s t e n ü k  ’s fő u ro k

P á s z t o r  ( i j u .  V  . . .  ró l .  K . v . s .  E g e r  b ő f .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  h a s  ’s a ’ t.

S z e r k e z i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia ca  86. szám .

Píyom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úr i  u tsza  612.
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